
 
 
 شنایی با یک مترجم آ

 مهسا خراسانی
 

  نوا نی شجاع
 

  عطك ثِ ادث٘بت ٍ هطبلعِ ّو٘طِ در هي ٍجَد داضت. در ًَجَاًٖ سٗبد وتبة... 
ًَضتن. در حم٘مت وتبة را  سعن خَدم ًمذ هٖ ًَضتن! الجتِ ثِ ْب ًمذ هٖآًخَاًذم ٍ ثز  هٖ

. ثَدوزدم. ّو٘طِ سبعبت هطبلعِ جشٍ ثْتزٗي سبعبت عوزم  اس دٗذگبُ خَدم تحل٘ل هٖ
ّب وتبة خَاًذى احسبس وزدم ٍلت آى ضذُ وِ للن در  ثِ ّو٘ي دل٘ل پس اس سبل

دست ثگ٘زم ٍ در وسَت هتزجن ثِ آفزٌٗص ثپزداسم. در حبل حبضز هتزجن ٍ هذرس 
ٍرسم. هعتمذم سبعبتٖ وِ هطغَل  ّستن ٍ ثِ ّزدٍٕ اٗي وبرّب اس تِ دل عطك هٖ

تذرٗس ٍ در وٌبر داًطجَٗبًن ّستن ٍ اٍلبتٖ وِ هطغَل تزجؤ ادثٖ ّستن جشٍ 
 ضًَذ.  رٍسضوبر عوزم هحسَة ًوٖ

تَاًن ثِ ٖ ام وِ اس آى جولِ ه تبوٌَى چٌذٗي وتبة را ثِ فبرسٖ تزجوِ وزدُ
ٍ هجوَعِ  ضگفتٖ ،آٗذ هبُ وِ پبٗ٘ي هٖ ،ذٕ وِ غذفص را ضىستهزٍارّٗبٕ  رهبى

ص دارم ٍ وتبة سِ جلذٕ اضبرُ وٌن. در ح٘طٔ ًَجَاى ً٘ش دستٖ ثز آت صاپٌٖ ثِداستبى 
 ام. را ثزإ ًَجَاًبى ثِ فبرسٖ ثزگزداًذُ ّب وبثَس
وٌن. در هَرد وتبة ٍ  هي وتبة را ثزاسبس سل٘مٔ ضخػٖ خَدم اًتخبة هٖ... 

ز وتبة ًَضتِ ضذُ هطبلعِ وٌن ٍ ًمذّبٖٗ را وِ ث ًَٗسٌذُ ٍ ارسش ادثٖ آى تحم٘ك هٖ
علالٔ ًبضزّب ٗعٌٖ تأث٘ز هلان هَرد اًتخبة وتبة تحتتبوٌَى ثزإ  وٌن. هٖ

ام وِ الجتِ ثبعث ضذُ اس ًظز التػبدٕ ضزر ثىٌن. چَى ّوِ  لزار ًگزفتِ« ثَدى پزفزٍش»
زجؤ ٗه وتبة )اگز درست ٍ ثِ هَلع ٍ ثذٍى هطىل الشحؤ هتزجن اس ت  داًٌذ حك هٖ

ّ٘چ عٌَاى ثزاثز ثب سحوت هتزجن ً٘ست ٍ تٌْب در غَرتٖ هتزجن در  پزداخت ثطَد( ثِ
ّبٕ دٍم ٍ سَم ٍ ... ثزسذ )آى ّن ثب ت٘زاص  رسذ وِ وتبة ثِ چبح اٗي هَرد ثِ حمص هٖ

ّبٕ  ثب اًتخبة وتبة ّو٘ي علت هي ثس٘بر پبٗ٘ي اٗي رٍسّب خَد جبٕ تأهل دارد(. ثِ
خبظ وِ ارسش ادثٖ ٍ پ٘بم جذٗذٕ ثزإ هخبطت دارًذ، خَدم را اس اٗي حك هحزٍم 
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وِ تزجوِ ثزإ هي ارسش ثس٘بر دارد، هبٗل ً٘ستن تلألَ اٗي گَّز  وٌن. اهب اس آًجب هٖ
 فزٍغ ثىٌن. ّبٕ هبلٖ ون وتبةٍ  سٗجب را ثب حسبة

ثبٗذ ثگَٗن هطوئٌن ثس٘برٕ ّستٌذ وِ  سل٘مِ ثَدى هخبطجبى ثب خَدم درثبة ّن...
ثزًذ. اٗي را در  پسٌذًذ ٍ ثِ اًذاسٓ هي اس خَاًذى آى اثز لذت هٖ ّبٕ هي را هٖ اًتخبة
ّبٕ اًتخبثِٖ هي،  ام. ثب اٗي ٍغف، وتبة ّب فْو٘ذُ ّبٕ ادثٖ ٍ ثبسخَرد هخبطت ًطست
 عبهٔ هزدم ً٘ستٌذ.  ٔعلالّبٕ هَرد وتبة

هتزجن است. ًَٗسٌذُ فمط ًَٗسٌذُ است؛ اهب هتزجن ثبٗذ رسبلت سٌگٌٖ٘ ثز دٍش ...
سعن هي، هتزجنِ ادثٖ ثبٗذ ثِ وبرش عطك  ًَٗسٌذُ، ضبعز، هٌتمذ، ٌّزپ٘طِ ٍ ... ثبضذ! ثِ

ضٌبسبٖٗ ٍ ٍس٘لٔ اثزاس  عٌَاى وبرت  ثَرسد، حَغلِ داضتِ ثبضذ ٍ ًت٘جٔ وبرش را ثِ
جبطٖ. هتزجن ثب ثبسآفزٌٖٗ هتيِ هتزجن ّن خبلك است ٍ ّن پلُ ارت...َّٗتص ثذاًذ. 

حبل در ثس٘برٕ اس هَارد  ع٘يگذارد ٍ در اخت٘بر خَاًٌذگبى هٖ اغلٖ، اثزٕ جذٗذ را در
ث٘ي ًَٗسٌذُ ٍ خَاًٌذُ است. پس تَاًبٖٗ هتزجن در ًگبرش سثبى همػذ اس راثط تٌْب 

د اٗي گ٘ز ضذُ را دردست هٖ إ وِ وتبة تزجوِ خَاًٌذُ..اروبى هْن ثزإ تزجوِ است.
را اٗي وتبة   هي ثِ تَ اعتوبد دارم ٍ اس درٗچٔ چطن ٍ للن تَ»دّذ:  پ٘بم را ثِ هتزجن هٖ

لذرٕ همذس است وِ هتزجن ثبٗذ ًْبٗت تلاضص را ثزإ حفظ  اٗي اعتوبد ثِ« خَاًن. هٖ
ّبٕ ثلٌذ در سثبى هجذأ جشئٖ اس سجه ًَٗسٌذُ است، هب ً٘ش  اگز جولِ...آى اًجبم ثذّذ.

دّذ  وِ سبختبر سثبى فبرسٖ اجبسُ هٖ ثبٗذ تب جبٕ هوىي ٗعٌٖ تب جبٖٗدر فبرسٖ 
ّبٕ ثلٌذ ٗب ًسجتبً ثلٌذ  طَرٕ ً٘ست. گبّٖ جولِ وبر ثجزٗن. اهب ّو٘طِ اٗي ّبٕ ثلٌذ ثِ جولِ

رٍٕ سجه ًَٗسٌذُ  ّبٕ هوىي آى سثبى است ٍ ثِ ّ٘چ در سثبى هجذأ، فمط جشٍ هطخػِ
طَلاًٖ را  ٓپ٘چ٘ذز است جولات هزوت ٍ ضًَذ. در اٗي حبلت ثْت هحسَة ًوٖ

ا ثزإ خَاًٌذُ سبدُ ثىٌ٘ن. ذى رّبٕ پبِٗ ٍ پ٘زٍ خَاً ثطىٌ٘ن ٍ ثب استفبدُ اس جولِ
 عٌَاى هثبل: ثِ

 
Everyone knew everyone else or kenw of them as is true of 

villages, so when the cleaner gave up her job at Anderby, on the 

Hill, on account she said of “goings-on”, the news spred along 

Smarts Lane, where she lived and reached the ears of Clara Moss in 

Forest Road . 
ون اس حبل ٍ رٍس ّن  ضٌبختٌذ ٗب دست دٗگز را هٖ ّب، ّوِ ّن طجك رسن ٍ رسَم دّىذُ
چٖ دٗگز حبضز ًطذ ثِ اًذرثٖ، ٍالع در ّ٘ل  ٖ سى ًظبفتخجز داضتٌذ. ثزإ ّو٘ي، ٍلت
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سزعت   خَاًذ، اٗي خجز ثِ هٖ« ٍآهذّبٕ ًبضبٗست رفت»چِ خَدش  دل٘ل آى  آى ّن ثِ  ثزٍد، 
اش پخص ضذ ٍ ثِ گَش ولارا هبس در فبرست رٍد  در اسوبرتش ل٘ي، ٗعٌٖ هحل سًذگٖ

 رس٘ذ.
 

  «اما داناهیو»نوشتۀ « شگفتی»از رمان ای  گسیدهنمونه ترجمه: 

دل٘مِ ث٘زٍىِ اتبق گزدّوبٖٗ اٗستبد تب تَاًست ثزخٖ غذاّب را تطخ٘ع دّذ: غذإ  چٌذ
 دوتز ٍ غذإ وط٘ص را ضٌبخت. ثعذ در سد.

پبسخٖ ً٘بهذ. ضبٗذ غذإ در سدًص را ًطٌ٘ذُ ثَدًذ. غذإ ٗه سى اس داخل ثِ گَش 
 جلسِ ث٘بٗذ؟رس٘ذ؟ ضبٗذ خَاّز هبٗىل تػو٘ن گزفتِ ثَد ثِ  هٖ

ٍلتٖ ثب اجبسُ خَدش ٍارد اتبق ضذ، اٍل٘ي وسٖ را وِ دٗذ رسال٘ي اُداًل ثَد. 
ّبٗطبى ثِ ّن گزُ خَرد. هبلاچٖ ّن پطت سز سًص اٗستبدُ ثَد. ّز دٍٗطبى اس دٗذى  ًگبُ

 اٍ حسبثٖ جب خَردًذ.

 ل٘ت لجص را گشٗذ، اغلاً اًتظبر دٗذى هبدر ٍ پذر آًب را در آى جلسِ ًذاضت.

لبهتٖ ثب دهبغٖ دراس وِ لجبسٖ اس پبرچِ اثزٗطوٖ ثز تي داضت رٍٕ غٌذلٖ  زد وَتبُه
ضذُ ًطستِ ثَد ٍ اس پطت ه٘شٕ وِ ثب وٌبر ّن لزاردادى سِ عذد  وبرٕ ثشرگٖ ثب پطتٖ وٌذُ

وزد. ل٘ت حذس سد اٗي هزد سِز اُتَٕ  سِ پبِٗ درستص وزدُ ثَدًذ، جلسِ را ادارُ هٖ
ضذ حذس سد ٗه ًظبهٖ ثبسًطستِ ثبضذ. ثعذ  ثِ ظبّزش هٖثلىت است وِ ثب تَجِ 

همبلِ ثبٗزى ثحث  ٓچطوص ثِ رٍسًبهِ تبٗوش اٗزلٌذ افتبد وِ رٍٕ ه٘ش ثَد؛ داضتٌذ درثبر
 وزدًذ؟ هٖ

 «ٍ اٗي و٘ست؟»سز اتَُٕ پزس٘ذ: 

پزستبر اًگل٘سٖ وِ ثذٍى »اش ًطستِ ثَد، جَاة داد:  جبى فل٘ي وِ رٍٕ غٌذلٖ وٌبرٕ
 «است. دعَت آهذُ

 «اٗي ٗه هلالبت خػَغٖ است، خبًن راٗت.»دوتز هه ثزٗزتٖ گفت: 

  آلبٕ راٗبى، ه٘شثبًص، ثب اضبرُ سز اس ل٘ت خَاست وِ ثِ اتبلص در طجمِ ثبلا ثزگزدد.
  

She waited outside the meeting room until she recognized some of 

the voices: the doctor’s and the priest’s. Then she tapped at the 

door. 

No answer. Perhaps they hadn’t heard her. Was that a woman’s 

voice? 

Had Sister Michael managed to come to the meeting after all? 
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When Lib let herself in, the first person she saw was Rosaleen 

O’Donnell. Their eyes locked. Malachy, behind his wife. Both of 

them looked shaken at the sight of the nurse. 

Lib bit her lip; she hadn’t expected the parents to be here. 

A short, long-nosed man in old brocade was in the big chair with 

a carved back, presiding over a table improvised from three trestles. 

Sir Otway Blackett, she guessed; a retired officer, from his bearing. 

She recognized the Irish Times on the table; were they discussing 

Byrne’s piece? 

“And this is?” inquired Sir Otway. 

“The English nurse, come without being asked,” said big John 

Flynn in the next chair along. 

“This is a private meeting, Mrs. Wright,” said Dr. McBrearty. 

Mr. Ryan—her host—jerked his head at Lib as if to say she 

should go back upstairs. 

***** 


